
Dagoberto Lima Azevedo Programa de Pós-Graduação em Antropologia-PPGAS/UFAM Social 
buegᵾ. Alto Rio Negro kᵾ Dasei. E-mail: limaazevedo@gmail.com 

Pátu: Ye’pamasa na masisere tᵾoñaka wese

Pátu: the “memory powder” of connoisseurs Ye’pamasa
Pátu: el “polvo de la memoria” de los Ye’pamasa 

Dagoberto Lima Azevedo

Mundo Amazónico 12(2), 2021 | 153-164 |  | issn 2145-5074 |

Texto indígena
Editor: Edgar Bolívar-Urueta 

Como citar este artigo: Azevedo, D.L. (2021). Pátu: Ye’pamasa na masisere tᵾoñaka wese. Mundo Amazónico, 
12(2), 153-164. http://doi.org/10.15446/ma.v12n2.97157  

Wereneôro

A’ti pũripᵾre masiose nií pátu kase kumûa Ye’pamasa naâ tᵾoñase, masise, iñase. Pátu kase ukũ, 
masiõ weseti wesĩrikare wiôse tᵾoñama buera pekasa tohowero yoaka te bahutiro weroho nisiti. 
Tohonika basa wi’íseri ᵾhᵾâ wetiâra ñase nií nise tutuâ yᵾrᵾka te kasere bue, masiô wero ᵾ’asa nitise 
noho nikapa. Te pátu na Ye’pamasa mâ Ʉmᵾkoho Ñekᵾ pᵾ kᵾoseti nᵾkapi. A’ti ᵾ’mᵾkoho, a’tipati, 
masa tohonika a’ti di’tapᵾ de’ro nise da’re bahureôti kᵾopi. Tere buâ ba’â tᵾoña duhî wegᵾ. Kᵾ toho 
weke niyuro a’to kateropᵾre te kumûare basese, kihti ukũse, basase tᵾoña wakũnᵾrᵾ wese nií. A’tiro 
nipa, a’tiro nisa, a’tiro nirô toho wasa nisê waka wetamose kumûre na tᵾoke merâ.
Ukũse ñose: pátu; masise; tᵾoñase; Ye’pamasa 

Resumo

Este artigo intitulado Pátu: o “pó da memória” dos conhecedores ye’pamasa (Tukano) abarca um conjunto 
amplo e complexo de ideias, concepções e perspectivas a respeito do pátu dos Ye’pamasa, tal como 
fazem e pensam os kumûa ye’pamasa. Talvez por ser uma temática complexa e que foi silenciada há 
muito tempo através da destruição das basaka wi’íseri (malocas) pelos não-indígenas, têm-se pouco 
investimentos de pesquisa e estudo sobre ela no alto Rio Negro. Para os Ye’pamasa, o pátu foi usado 
pelo Ʉmᵾkoho Ñekᵾ para intuir e pensar a construção do a’tipati (mundo) e a criação dos primeiros 
seres humanos. Esse produto, ao ser consumido, ativa os conhecimentos tradicionais, baseados no 
kiti ukũse (narrativas míticas), basese (“benzimentos”) e basase (cerimônias de rituais de cantos/
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danças) que se ouve e escuta dos especialistas ye’pamasᵾ (tukano). Assim, o pátu é entendido 
como tᵾoñakawese, o pó da memória dos Ye’pamasa, um elemento de uso dos especialistas para 
a produção, reprodução e construção de conhecimentos tradicionais. 
Palavras-chave: pátu; coca; conhecimento tradicional; pensamento; Ye’pamasa; Tukano

Abstract

This article entitled Pátu: the “dust of memory” of the Ye’pamasa (Tukano) encompasses a wide and 
complex set of ideas, conceptions and perspectives regarding the pátu of the Ye’pamasa, just as 
the kumûa ye’pamasa do and think. Perhaps because it is a complex theme and has been silenced 
for a long time due to the destruction of basaka wi’íseri (malocas) by non-indigenous people, there 
is little investment in research and study on it in the upper Rio Negro. For the Ye’pamasa, the 
pátu was used by Ʉmᵾkoho Ñekᵾ to intuit and think about the construction of the a’tipati (world) 
and the creation of the first human beings. This product, when consumed, activates traditional 
knowledge, based on kiti ukũse (mythical narratives), basese (“blessings”) and basase (ceremonies 
of singing / dancing rituals) that you hear and hear from ye’pamasᵾ (tukano specialists). Thus, 
the pátu is understood as tᵾoñakawese, the memory powder of the Ye’pamasa, an element of use 
by specialists for the production, reproduction and construction of traditional knowledge.
Keywords: pátu; coca; traditional knowledge; thought; Ye’pamasa; Tukano

 Resumen

Este artículo titulado Pátu: el “polvo de la memoria” de los Ye’pamasa (Tukano) engloba un amplio 
y complejo conjunto de ideas, concepciones y perspectivas sobre el pátu de los Ye’pamasa, tal y 
como hacen y piensan los kumûa ye’pamasa. Quizás por tratarse de una temática compleja que 
ha sido silenciada durante mucho tiempo a causa de la destrucción de basaka wi’íseri (malocas) 
por parte de personas no indígenas, hay poca inversión en su investigación y estudio en el alto 
Río Negro. Para los Ye’pamasa, el pátu fue utilizado por Ʉmᵾkoho Ñekᵾ para intuir y pensar 
sobre la construcción del a’tipati (mundo) y la creación de los primeros seres humanos. Cuando 
se utiliza esta sustancia se activa el conocimiento tradicional, basado en kihti ukũse (narrativas 
míticas), basese (“bendiciones”) y basase (ceremonias rituales de canto / baile) que se escucha 
de ye’pamasᵾ (especialistas en tukano). Así, el pátu se entiende como tᵾoñakawese, el polvo de la 
memoria de los Ye’pamasa, elemento de uso de los especialistas para la producción, reproducción 
y construcción de conocimientos tradicionales.
Palabras clave: pátu; coca; conocimiento tradicional; pensamiento; Ye’pamasa; Tukano

Werenʉkaro

A ’ti purĩpᵾ masiorasa pátu kase Ye’pamasa, Kᵾsa kahara, na i’ña 
tohonika masio wesetisere. Te ka’sere o’ohake pehe nika de’ro nukake, 

de’ro i’ña tuoña, masio wesetise ní pahara masa a’ti Ma’ma Ʉ’mᵾkoho ní 
nâ pekasa wemeyeka di’tapᵾre. Tohowero tí patugᵾ, tigu pũri kase merã 
da’re ba’a wesere pehe pisuma. A’tikese nií nikarẽ mu’usare masiõ kehouti. 
Aimara masa coca nima, colombiapᵾ Lecia wametiri makapᵾre mambe 
nima, Witoto masa peâ jibie nima, Bekarãpea hipadu nima, Peôra pea  
Pũ’ũk nima, Rio Negro kahara pea Ipadu nima, Ye’pamasa pea pátu nima. 
Meho nipetira masinoro pea coca ni. Newaropᵾre tigᵾ tohonika tigᵾ pũri 
merã da’re wihîro wese añuse nito niî i’ñaseti miparã a’ra pekasa kerã. 
Tohowera sirîse, buose we weseti miparã. Nâ buese merã tere bue wetihara 
ñase nito, masᵾre dohoreôse nito ní masiôpara. Nâ toho weka maha ñase 
tohokapa narẽ, tere o’tese biâka wepa te a’to kateropᵾ toho bahuse tᵾoñaseti 
wema nâ. Toho waka masa kurari  nᵾkᵾ tere o’te kᵾoseti, da’re ba’âseti 
wesetipᵾ ñeôwapa. Pekasa wiora nirawe nirã nâ tê newaropᵾre o’te kᵾoseti 
wekarare ukũ, tᵾo wetima añu waroma. Nã buese merã diâkᵾ toho nito ni 
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wekehekũ niseti, masiseti, tᵾoñaseti wekama. Toho wesetisere i’ña wei yᵾ’ᵾ 
tere masiõgᵾti ní a’rã kumûa Tarcísio Barreto Ye’pamasᵾ tohonika Mario 
Campos Ʉ’mᵾkohorimasᵾ nâ masise masioke merã tohonika yᵾ’ᵾ pakᵾ kiti 
wereka merã masiô nemoñᵾti.

A’ti pũripᵾre pátu ní masioñᵾti coca niroho o’gᵾ Ye’pamasa Ñemeka merã. 
Pátu ní bᵾkᵾra nâ da’re ba’âse. Toho weâtihi dᵾporore pátu pũrire suâ, ᵾ’tẽ, 
do’ke, pawe e morê weke ní pátu nâ nise. A’tere pátu ba’âgᵾ da’re ba’âgᵾ 
a’tiro toho wemagᵾ meheta wemi. Basese merã terê da’âre ba’â weipᵾ. Topᵾ 
tere añuse ehô, nikᵾ põra ba’âtehe nirõsato, tᵾoñase waka wese nirõsato ní 
da’re ba’âpᵾ. Wa’ímasa kerã toho weita nâre bᵾa e’kapu napᵾ wᵾari niñᵾ.

A’tipũri masiorosa pátu de’rowe wenopari newaropᵾre nise, de’ro wei 
kᵾ Ʉmukoho Ñekᵾ tere kᵾopari nise, be’ro wa’ímaso a’tipatipᵾ pakᵾre yahâ 
wetiño mitipari Ye’paoãkᵾhᵾ ya di’tapᵾre nise. Tere masiô tahaka be’ro 
nirosa taha a’ti di’tapᵾre pátugᵾ kᵾonose tohonika Ye’pamasᵾ pátu ba’âgᵾ 
a’ti di’tapᵾ de’ro tere da’re ba’ati nise.

Nâ bᵾkᵾra kiti ukũse masira kahara te páture ukũra a’te mᵾ’ᵾrõ merã 
ba’pa dareô ukũ masiôsetima. Mehô yᵾ’ᵾpea pátu kasere diâkᵾ masiôgᵾti. 
Pehe nikasa tê mᵾ’ᵾro kase kerã. Pátu toho wesê nito, masise parĩ peheâka 
wese ní nisere i’ñorosa. Meho nê nipetira tere ba’âra toho bᵾkᵾra masise, 
ukũse parĩ peha weka wetisa. Base e’ka toho wekabero beti wei noho tere 
bokasami ní yᵾ’ᵾre werewa kumûa pátu kase nere O’ânᵾ ukũkatero. Pátugᵾ 
ᵾ’mᵾ katiro ti kuhu ní. Pátu da’re ba’â tê merã ukũ duhi naiño wetihara bᵾkᵾra 
nâ masikere, kᵾokere masîka wetamose ní. A’tirota ní ukũ wekᵾ niwi Gabriel 
Gentil Tukano kerã a’rã Policia Federal tere Kᵾsapᵾre ᵾ’ᵾhâ wekusiaka be’ro, 
Brasil kahara wiorare (Gentil Tukano, 1983). Ʉ’mukohorimasᵾ Luis Lana 
kera kᵾya livropᵾ “A’ti ᵾ’mukoho newaropᵾre mariporo” (1995) nrĩ pũripᵾre 
a’tiro nimi: “newaropᵾre Ye’pa Bᵾró pátu bᵾa ba’â tere kuñu wepo de’ro a’ti 
ᵾ’mᵾkohore tohonika a’rã masare bahurêo da’regosari nigo”. A’tiro nâ nike, 
masioke yᵾ’ᵾre a’te páture masiô nemoti nise tᵾoñase, wakũse ní a’te masᵾ 
wesetise, nisetise kase merã buese merã.

I’tiá muhipũ be’ro Leticiapᵾ niî toha tigᵾti pekasaye merâ wese kasere 
masigᵾre Pieter Jan van der Veld (ISA) re seriñawᵾ pátu kasere bᵾkᵾra merâ 
tohonika a’ti ᵾ’mᵾkoho de’ro wasere i’ña nᵾrᵾ bue (AIMA) werã merã nerekea 
ukũ narê tᵾo weka niwᵾ na ye’pamasaa Alto Rio Negro kahara merã. Yoaka 
bero tohota werã nise ehawᵾ topᵾ toho wenorosa nise merã. Toho nerekea 
ukũ tᵾo wesere mᵾ’ᵾ i’ñogᵾsa nikᵾ niwi. Toho te pátu kasere ukũtamo werâ 
ehawa yᵾ’ᵾ ma’mi niî a’kasᵾora, nihakera, peñara, mekᵾhᵾkera, parâmikerã. 
Yᵾ’ᵾ masîra diakᵾ niyuka ye’pamasaa ñemeka merâ diaku ukũ te pátu kasere. 
Peye niî na ye’pamasaa na masisere miwako nᵾko ukũse a’te mᵾrõ a’te pátu 
niî, meho a’ti purîpᵾre pátu kase diakᵾ masiô norosa. Toho nerekea ukũ weke 
wawᵾ Oánᵾpᵾ, Kᵾsa Dehko niîri makapᵾ.
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Toho nika a’to ohoâ masiôgᵾti yᵾ’ᵾ i’ñake, katisetike, weñake, tᵾoke 
a’te pátu kasere te nirõsa yᵾ’ᵾ yepamasᵾ seriña bue masiwakati weke nirõ 
werosa. A’pe masatiropᵾ tohonika yᵾ’ᵾ a’kaweretiropᵾ weke. Ohoâ masiogᵾti 
na bᵾkᵾra masira kahara te páture de’ro ukũseti weti, de’ro i’ñakasa nᵾkoti, 
de’ro niî masiôseti, wamepeoseti wetina nise masio norôsa. Niîrôsa a’te kiti 
ukũse tepᵾ niî toho nito niî masiôse, a’tiro wakaro niwᵾ nise, bahusetise. A’te 
mᵾrô, a’te kapi merã kaseta nirõ wemi meho a’ti puripᵾre pátu kase diakᵾ 
nirôsa.  Yᵾ’ᵾ masise merã tohonika 2019 nika pátu kasere Kᵾsa Deko, Oánᵾ 
wametiri maka bᵾkᵾrare neõkũ narê tᵾo, na merâ ukũ weke kase nirõsa. 
Na ye’pamasaa nima Alto Rio Negro, Amazonas pʉre. Topᵾ kahara bᵾkᵾra 
masira kahara merã yᵾ’ᵾ tᵾo kere masiôgᵾti a’ti pᵾripᵾre.

Pátu Ʉ’mᵾkoho Ñekᵾ ya wi’ikapᵾ
A’rã Ye’pamasare a’te kiti ukũse pᵾ niî de’ro nise yokᵾᵾdᵾ’ka, waikᵾre, wa’í, 
masa na de’ro weke wasetike peye niîsa tepᵾ masiose kᵾo te kasere. Tepᵾta 
niî taha masiõse a’tipati kase, a’ti mᵾkoho de’ro nisetise. Masira kaharare 
tuanoha de’ro o’tese bahuapari nika a’tiro niî yᵾ’ti nᵾkawã: “a’tiro bahukaro 
niwᵾ”. Toho wero pátu kasere ukũ masiõ tihi dᵾ’poro masiro niî pátu kitire. 
Be’ro a’peye ukũka nemonorasa.

Kiti ukũse masiõ norosa a’ra masira yepamahsa yere, na masiõma noha 
noho nipari newaropᵾre te pátu kᵾokara nisere. A’te kiti ukuse te tᵾoti kᵾre 
diasa nisa, peye o’ohano tahano karo niwᵾ i’ñare mᵾ’ᵾsa papera turiripᵾ 
Õpekõdia Di’ta kahara Poterikara Kehti Ukũse Masiõra (1995-2007) nise 
purî pᵾre. Kiti Ukuse niî dᵾ’poropᵾ de’ro wake, a’rã oãmahara wesetike, 
te keti nirõpema masaye kase buesepᵾre a’te masa weroho baura na weke 
kiti nisa, paka werese kᵾose, dᵾ’poro kase werese nisa niî masiô, tohowera 
a’peye wiopesa mera ye’pamasa na were na masise nisa naye makaripᵾ, biatᵾ 
bawakara, na da’resepᵾ nisa. Tohowei, a’to pátu kasere ukũ weiti te kiti 
ukũse kase merã nᵾkaʉ̃ti a’tipati da’rekaro merã a’rî Ʉmᵾkoho Ñekᵾ nᵾkake 
kemerã. A’rîta newaropᵾre te pátu bᵾ’âba tᵾoña nuhea toho wero yᵾ’asa 
masa bahureõti ni wepᵾ. A’peroma na masira kahara pátugᵾ wa’imasa ye 
nimipa newaropᵾre niwa. Be’ro na makore a’ti di’tapᵾ nigᵾpe nᵾmoti wetihᵾ 
natiropᵾ siha wegᵾ ti pátu kapere miti nopa niwã kᵾ nᵾmo wa’imaso merã. 
Ko pakᵾtiropᵾ marapᵾre sᵾori siago ehago nika dᵾ’pᵾ pemipo, ti dᵾ’pᵾre a’ti 
ᵾ’mᵾkohopᵾ mita marapᵾre wiapo.

Bᵾkᵾra kiti ukũse merã nirã a’ri Ʉmᵾkoho Ñekᵾ nipᵾ kᵾ ya wi’í Ʉmᵾse 
Wi’ípᵾ niwã. Ti kᵾ ya wi’íre a’te ᵾ’tã boho yaígᵾ, u’tika yapu mᵾrõro peoro, 
pátu waro, sarirõ, sió yapu, kumũro niporo. Ti wi’ípᵾ diakᵾ niporo a’te. A’te 
merã te tutuâse kᵾoro merã Ʉmᵾkoho Ñekᵾ tᵾoña, wakũ wepᵾ a’ti mᵾkohore 
tohonika a’topᵾ nise katiro kᵾosere bahurẽo da’regᵾti. A’ti pati ne ñenoho 
marika iña tohonika naĩtiãro diakᵾ nika i’nã pátu bᵾa ba’â, mᵾrõ uhu tᵾoña 
duhi wepᵾ kᵾya kumũropᵾ. De’rowe bahurêo da’regᵾsari a’ra masa niãharẽ 
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tohonika waikᵾrare niãharẽ, di’tare, a’kore ni tᵾoñapᵾ. A’ti pati re, di’tare, 
a’ra wa’ikᵾra, a’kore, a’sisere, õmekurari bahureõpᵾ. Keoro warotawe nipᵾ 
masa dᵾ’sama ti patipᵾre niâha ni tᵾoña i’ñapᵾ. Tohoni tᵾoña wegᵾ kᵾya 
ᵾtaboho kumũropᵾ e’eñe nu ehâ te kᵾ tutuase a’to sarĩro tohonika pátu 
waharo miñe wepᵾ. Toho wegᵾta kᵾ semâ oãre mi mᵾrõpᵾ dᵾ’pᵾpᵾ pa’sua 
kᵾ uro mẽra yᵾhᵾ bahsepᵾ masã bahuarore. Ʉmᵾkoho Ñekᵾ te kᵾye a’peka 
merã miñe tᵾoña noeha darepᵾ  a’timᵾkoho tohonika a’tipati nisere tohonika 
niî kahtirare. Te kᵾ Ʉmᵾkoho Ñekᵾ a’peka tise teta nikarowe tutuase, 
kamotese, masise. Toho wegᵾ páture bᵾ’âba, mᵾrõro uhu wegᵾ tᵾoña a’tiro 
we bahureõti a’ra masare, waikʉra, a’ko, o’me, dia, eherimise niâ tehere to 
naĩtiro nimikaropᵾ na nika nise merã pátu bᵾ’a ba’âpᵾ. A’ti ᵾ’taboho yaigᵾ 
i’ñakasa a’tipatire tuñe kᵾhᵾ. Tohowero a’ti pati tigᵾ tuñeropᵾ, tigᵾ sᵾtᵾaropᵾ 
waporo toho wa weka kᵾmarĩ tohonika puekᵾri waporo. Kumurope yokʉ 
bᵾ’tikᵾhᵾ merã da’reke niî ti kumurõpᵾ miñe noha tᵾoña duhi a’tiro nikaro 
niwᵾ masise niîse masiõgᵾ duhimi tohonika base duhigᵾ, a’ti patire a’pogᵾ 
duhími. Ʉmᵾkoho Ñekᵾ kᵾ toho weipʉ duhika kumurõ nirõ weporo a’ti di’ta 
kahse nisere bahureõgᵾ. 

Ye’pamasaare pᵾaturi niî añuro na masiobutiase: ᵾ’mᵾaropᵾ kahse 
tohonika doka kahse. Bᵾhpo pᵾa ᵾ’mᵾkoho merã amesᵾo nᵾko weiti a’ti 
yaigᵾ merã kᵾ basero merã tuñe nᵾko wepᵾ te pa’tirire. Tohowe newaropᵾ 
kᵾ da’reka di’tapᵾre basero mᵾrõ kape tohonika pátu kape pirika wepᵾ. Te 
mᵾrõ niporo a’te saí mᵾrogᵾ, dᵾ’pᵾri mᵾrogᵾ, ahko mᵾrogᵾ. Te kᵾye wadari, 
kᵾ oãᵾ’pᵾri, kᵾye tutuase nirõ weporo. Te merã taha pirĩporo a’te pátu, karẽ 
pátu, yukᵾ pátu, wekᵾ pátu a’te niîpa kaseri, heriporã kase wadari katika 
wese, masᵾ kᵾ ᵾ’pᵾ tutuase niîsetisa nisa.

Ʉ̃’mᵾkoho Ñekᵾ a’tere basero merã nineõ nᵾko da’repi ne masa ᵾ’pᵾrire 
da’rei, to kᵾ uró tutuaro merã wei wepĩ. Toho baseiti Ʉ’mᵾkoho Ñekᵾ kᵾya 
kumuropᵾ, ᵾ’taboho kumuropᵾ ehenoâ wepᵾ tohonika kᵾtiro sarirõ buipᵾ pátu 
waharo dupeopᵾ, mᵾrõpaᵾ dᵾhpᵾ miñe basepᵾ masa bahuarore, a’tiro o’opᵾ:

Karãko masa bahuarida

Õpeko diro

Karãko masa bahuarida, dᵾhka bᵾhᵾrida

Karãkoda dᵾhka mimida

Karãko weri sopoda

Õpekõ weri sopoda, masa bahuarida

Õpekõ diro maha diro

Amesᵾo peopi

Masa bahuari sarirõ
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Karãko sarirõ

Õpekõ sarirõ

Masa bahuari wahatoro

Ʉ̃’tãboho wehta waharo

Karãko weri sopo waharo

Õpekõ weri sopo waharo

Kᵾ katise kumu

Masa bahuari kumuro

Masa bahuari ᵾ’taboho kumuro

Masa bahuari siõpuri kumuro

Karãko kumuro

Õpekõ kumuro

Karãko weri sopo kumuro

Masa bahuari kumuro pehka yᵾ’sᵾo tuwesapi.

Kᵾ katise dasiatᵾ

Ʉ̃’taboho duhpu miñe nohãpi

Karãko dᵾhpᵾ, õpekõ dᵾhpᵾ

Masa bahuari dᵾhpᵾ

Karãko mᵾrõro

Õpekõ mᵾrõro nigᵾta puti kehopĩ

A’to basero Ʉ’mᵾkoho Ñekᵾ a’tiro weka añuro niî a’pokaro tohonika 
weñakaro niî ne masare bahureõᵾ wekaro. Mᵾrõro merã base taha tore uhu 
putipeopᵾ pátu waharo pᵾ masa bahuato niî. Toho weka sarirõ a’meña kati 
kumi ameñatia waporo masᵾ bahuaᵾti wemi niî koterikura.  Ʉ’mᵾkoho Ñekᵾ 
toho waka i’ña a’paturi tota basepᵾ taha tohowe taha putio pᵾtaha ti pátu 
waharo sarirõ bui pe’saropᵾ. Ameña wakati, ti waharopᵾ a’karoti wakati 
bu’pᵾ mawihatipᵾ a’te yabase merã. Bahuarimahsã wametipra ti waharopᵾ 
bahua wihatira i’ñata añuro na o’meperi yosase, na busase añuro a’sipase 
niparo. A’paturi basepᵾ taha tohota to dᵾ’poro basekaro nohota tohoweka 
a’pî masa bahuapᵾ. Keoro warota we niî na ᵾ’pᵾrire peka yᵾ’sᵾo, na i’ñakeho 
noña marĩsere pekaporãta wepᵾ toho wetikara  Ʉmᵾkoho Ñekᵾ na kũ 
bahureõka merã utamota basiotiporo. A’ra yᵾ’ᵾ bahureõkara karãko diró 
masa nirasama, õpeko diró masa nipᵾ. A’te merã peka yᵾ’sᵾo base wepᵾ ti 
pátu waharopᵾ bahua wihatikarare. Ʉmᵾkoho Ñekᵾ toho we bahuriora yᵾ’sᵾa 
basero merã nike keoro waka i’ña, weñaka wetihañᵾ ti pátu waharo pᵾ mᵾrõ 
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putio wetihiñᵾ nika mᵾkã kase ᵾ’mᵾa tohonika nika mᵾka kase kahara numiã 
bahuaka wepᵾ. Toho weka bahuakara niyuka Yepa Bahuarimahsa wametima 
na tohonika narẽta taha toho Buhakãrimahsa niparã. A’tere yᵾ’ᵾre were 
masiõwi  Ñahuriporᵾ José Azevedo tohonika yᵾ’ᵾ meé Hausirõporᵾ Miguel 
Azevedo. A’rîta nikapᵾri “Dahsea Hausirõ Pora ukũsehe wiopesase merãbueri 
turi” a’to “Õpekõdia Di’ta kahara Poterikara Kehti Ukũse Masiõra”, masiômi 
a’to yᵾ’ᵾ masiõro nohta niî tipuripᵾ kerã.

A’to kateropᵾre wimaᵾre heriporã basera a’to titapᵾ Ʉ̃mᵾkoho Ñekᵾ masa 
bahureõgᵾ kᵾ basekarota wesama niîwa te masirã kahara. Kᵾ wekarohota 
mᵾro uhu tᵾoña nohaya, pátu ba’â wakᵾ nohaya wesama niwã. Titapᵾ 
Ʉmᵾkoho Ñekᵾ weseti karohota a’to katero kahara basera wesetima. Na 
kumûa titapᵾ heriporã basero wekarohota wesama. Tigᵾ pátugᵾ Ʉ̃’mᵾkoho 
Ñekᵾ semã oã niparo, masise kᵾhose kasegᵾ.

Tohowero a’ti kumuro a’te pátu a’ti mᵾroro Ʉmʉkoho Ñekʉ temerã 
niñe noeha a’ti ʉ̃’mʉkohore, a’ti pa’atire tohonika newaro masa nikarare 
bahureopʉ. Ʉmᵾkoho Ñekᵾ a’peka, kᵾ oãᵾ’pᵾri nirõwesa tea taha. Te kᵾ 
toho wekere a’ra kumua basera merã tohapa naye ukũse, tutuase, masise na 
oãᵾ’pᵾri nirõ wesa. 

Ʉmᵾkoho Ñekᵾ  pátu nerẽ, mᵾrõro miñe uhu tᵾoña nueha wepĩ a’tiro kᵾ 
wekarohota wesama kumuã na basea tihi dᵾ’poro, na a’meri mᵾropᵾ ukũseti 
wea tihi dᵾ’porore na buhi sᵾmᵾãre, mañekᵾ sᵾmᵾãre poose nᵾmᵾrirẽ.

Na pᵾamᵾse kahara tí pátu waropᵾ bahua wihatikara naâ niâ tehe ñebᵾrᵾo 
tohonika na nᵾkᵾ da’rase dᵾkawa nopara a’ti mᵾkoho niâ tehere wewaka 
nemoña nimipᵾ. Ne tî waharopᵾ bahuakᵾ Ye’paoãkᵾ wameye nopᵾ a’pera 
Ye’pa Muhipũ nima kᵾreta taha, a’ri ñamire i’ñanᵾrᵾ tohonika boreyuka 
weisa mᵾ’ᵾ ninopᵾ. Kᵾ niâ tihi wi’í ñepᵾ Ʉ̃’mᵾse Wi’íre. Kᵾ bero bahuakᵾ 
Dehsᵾbari Oãkᵾ wame ye nopᵾ, weserire da’rasere, waikᵾra desuba’âsere, 
wa’i desuba’âsere ñakasaya nise ñepᵾ kʉ̃a. Tohonika peêru i’ña bahureõ, 
poóse kase a’te basase kasere be’ropᵾ nituriara wesetiato nisere da’reya niî 
nopᵾ a’rî. Kᵾ be’ro kᵾhᵾ Warãri Oãkᵾ a’rire numiãre a’ma bahureosa mᵾ’ᵾ 
tohonika o’tese, nᵾkᵾkase nimâ masi nisa ninopᵾ. Be’ro taha ti waharopᵾ 
bahua kᵾre wame yepᵾ Yupuri Basebo a’ri o’tese masᵾ nipᵾ toho wei wese 
da’rase kasere i’ñakasa nᵾko weya ninopᵾ, tí wese kase o’tea tehere i’ña 
bahureõña ninopᵾ kᵾ uro tutuaro merã. Buhtuyari Oãkᵾ wametipᵾ a’pi di’ta 
nᵾkᵾri wiogᵾ niña ninopᵾ tohonika waikʉra i’ñanᵾrᵾgᵾ niña ninopᵾ. A’rã 
ᵾ’mᵾãre na da’ra tehe dᵾkawa taha numiãra ehẽkatipᵾ. Masa mamiõre Amõ 
niosa nipᵾ koreta taha Yepario niosa mᵾ’ᵾ nipᵾ. Muhipũ diharope niosa mᵾ’ᵾ 
ninopo toho wero koya di’ta nisetiro nisa tiapea. Ko bero koho mari pitori 
niñosa ninopo ko wametipo Yupako. A’pera numiâ wameye nopara Yepañiõ, 
Pirõduhió, Duhigó a’rã numiâre Ʉmᵾkoho Ñekᵾ nirã wapara ᵾ̃’mʉse Wi’ipᵾ 
topᵾ yᵾ’ᵾmerã nirã waya ninopara na numiâ kᵾre weta morã waya bero 
kaharapᵾ a’tira na niã tehere nipᵾ. A’tiro da’rase dᵾ’kawa taha ma’a yᵾ’ᵾ 



| 160 | MUNDO AMAZÓNICO 12 (2): 2021 || 160 | MUNDO AMAZÓNICO 12 (2): 2021 |

toho weya nike werã waya ninopara. A’ra nipara Ʉ’mᵾkoho Ñekᵾ newaropᵾ 
mᵾrõro merã base pátu waharopᵾ putisa weka bahuakara.

Na yᵾ’ᵾ a’kawerera ye’pamasa tohonika yᵾ’ᵾ utamorimasa te pátu ba’â 
naĩse toho wekara meheta wema niwã, a’meri na masise were, a’tiro nikaro 
niwᵾto niseti, de’ro o’ori mᵾ’ᵾ to basero niî, a’tiro warosa niî masio wesetira 
wekara niwa na bᵾkᵾra, ukũ a’mesᵾo a’tiro nisetira mari a’ti patire, a’tiro werã 
marî añuro nirasa niî a’te niâpᵾ yᵾ’ᵾ da’ra bokake niî te pátu siô wesitikara 
niwa na kumuã.

Pátu wa’ímasa ya wi’ípu
Sî kᵾma dᵾ’poro (2019) nika yᵾ’ᵾ bᵾkᵾrare tohonika a’ti Ʉ̃’mᵾkoho kase seriña 
buera merã O’anᵾ nerekea ukũwᵾ pátu kasere to na de’ro pátu Wa’imasa 
tiropᵾ nikere a’ti di’tapᵾ mibahureô nopari nise masiõwa. I’ñare mᵾ’ᵾsakera 
a’to doka niî na yᵾ’ᵾre were masiôkaro. 

Ye’paoãkᵾ wametigᵾ nᵾmo merã bahuapa a’te pátu nia tehe. Kᵾ numiã amagᵾ 
wepʉ. Weharẽ kʉya wi’í buaro nukũparo puhpiʉ. Tigʉ do’ka nimʉhapara numiã 
añuro numiã puhpia see ba’ârã. Na mumiã nipara wa’imasa numiã. Narẽ ñegʉti 
nigʉ i’ñakasopʉ a’te yawi, wisõ niã tehere. Ñeô tipara na numiã. Weha i’ña a’te 
waitudari niã tehere ñakasopʉ. Temerã ñepʉ maha nikõ. Kore nʉmoti kupʉ.

Weharẽ ko wa’ímaso niyugo waire ba’âtipo. Ko a’kawerera niparã ko ñahapema, 
ko pakᵾsᵾmᵾa tiropᵾ migo wa we tihago baa mᵾhapo. Tohowe nika nᵾmᵾ kᵾ 
wagᵾti niha tᵾogo arã mᵾhsiroãre amaña nipo. Ko toho nihã tᵾogᵾ wi’í pahairiwi 
wepᵾ. A’te ñumu pahka purĩ, neẽ purĩ merã muhipeo wetihagᵾ te purĩ baarare 
sepᵾ maha. A’te wapᵾ, wahsõ merã senemo wetihagᵾ wapᵾ kᵾ mañekᵾ sᵾmᵾa 
tiropᵾ. Na nipara pirõa. Toho kᵾ ehaka ñenoho baarikᵾ nimipᵾ. Marirẽta baakawa 
nipo kopea. Arã diayoa, diatimiã baakotepara kᵾpema. Beropᵾ maha pátureta 
baawikʉ̃ nipo. Mata ko pátureta ba’âwikᵾ ko nihãma keoro waaboporo. Tomerã 
beropᵾ sᵾori pátu suagᵾ wapᵾ. Ko bahsi tigᵾ a’tiro serẽ nikᵾhᵾre tunoã kehopo. 
Noahãkea wapᵾ ko pakᵾho pea maha. A’tiapere tere mi daha ohtepᵾ a’te páture 
(Kumû Mario Campo Ʉmᵾkohorimasᵾ. Pátu kase ukûse. O’ânu, 2019).

A’to kiti ukũro pᵾre na werekaropᵾre te pátu kᵾokᵾ Wa’ímasᵾ niîpi niî 
masio. Kᵾ porã numiãre Ye’paoãkᵾ yaᵾ pupiâ bᵾresere sê ba’â kusiapara 
peyetiri na numiâre ñesiri wemipᵾ toho kaributiro merã ñeõpo niko base 
merirõ merã. Kᵾmera nikumi nika nᵾmᵾ te’a yᵾ’ᵾ pakᵾsᵾmᵾa tiropᵾ sihara 
niî miâpo toho ehago wesepᵾ pátugᵾ nukũ kᵾhᵾre pemipo nika dᵾ’pᵾ. A’tiro 
we a’ti di’tapᵾ mî eha marapᵾre wiapo kᵾ kera ko pakᵾ werohota masise, 
tᵾoñase kᵾoto niño. A’tiro ko wekaberopᵾ ti pátugᵾ masᵾ kᵾ kᵾo kᵾhᵾ 
dohoporo wa’ímasᵾ mako merã a’ti di’ta mî bahureõ noporo ti pátugᵾ. Ko 
wesepᵾ pátu dᵾ’pᵾre pemika ko pakᵾpe wi’ípᵾre ᵾ’ᵾpᵾtᵾ karikũ, ñaro wa 
turũkuñapᵾ semãkaha oã purika, tí pátugᵾ kᵾ wa’ímasᵾ semã kaha oã weroho 
nirõ weporo toho wei toho wapᵾ.
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Tohowero a’peroma tí pátugᵾ na Pamᵾrimasare wa’ímasa tiropᵾ mitike 
weroho na i’ñase niî toho werata na baseka tere ba’â niîto niî masiosetima. Ko 
wa’imasᵾ mako merã a’to mí bahureõnopa a’tiro ko marapᵾre a’peye masise 
masi nemoka waka wepo te a’to kateropᵾre toho nisetisa tigᵾ. Tohowero, 
pátu mañekᵾgᵾ ni tᵾoñaro, masiro wa’a we añuro i’ña kasakarê. Tohonika 
toho weita kᵾ “masᵾ bᵾkᵾra na ukũse masiñᵾ na wa’ímasare utamô nisiô 
dᵾpo wei nimi masa a’ti di’ta kaharare i’ñatutirô marirõ merã a’merî niâto 
niñᵾ” (Azevedo, 2018, p.57).

Pátu a’ti Di’tapᵾ
A’to masiô norosa nopᵾ, de’rowe i’ña nᵾrᵾ wese kase a’te páture. Wesepᵾ te 
páture o’tesama. Toho sera a’tiro wesama. Wese werãtira newarore tarã, pâ 
wema be’ro kᵾma waka ᵾ’ᵾhᵾa wema toho wekabero dᵾ’kᵾ bubema. Wese 
dekore o’tema nikᵾ añuro dobeñu kᵾhᵾ tutuañu kᵾhᵾ. Tohowero a’tigᵾ wiogᵾ 
weroho niîsa wesepᵾre, marî masare maka kᵾhᵾ wiogᵾ weroho.

Pátu bubeka purika i’ñawᵾ yᵾ’ᵾ pakᵾsᵾmᵾa na o’teka Tiquiépᵾ niñᵾ, wese 
de’ko o’tewa a’tiro a’paka wewa tohowera pátuka pisᵾwa. Morẽtiva a’peye 
pátu wametise merã. Yᵾ’ᵾ pakᵾ pátu ba’â naĩño wetiwi weipea tohonika ne 
basanᵾmᵾri a’ponᵾko temera a’meri kᵾ peñamera useti wetiwi meho wesepᵾ 
pátuka kᵾoseti nikawi. Wese wasetiri nᵾkᵾ tere kurewewĩ. Wese weita kʉ̃ 
pátu bubea tohore bese weoka wewĩ. A’tiro niî mᵾhawi: “yᵾ’ᵾpora a’to nirosa 
ya pátuka”. Ti wese ᵾhᵾkabero yᵾ’ᵾ pakore yᵾ’ᵾ mamiô kerare were nemowi 
dᵾ’kᵾ bubetikaña pátu bubea tohore niî mᵾhawi. A’peteroma seriña mᵾhawi 
yᵾ’ᵾ pakore no añuti mᵾ’ᵾ i’ñaka pátuka bubero niî mᵾhawi to na pᵾare ukũ 
a’mesᵾo wemᵾhawa. “Ciúda, nô mᵾ’ᵾ iñakama pátuka o’tero añuti?” 

A’peye ma’karima numiãta pátu bube, i’ñanᵾrᵾ, suâ, da’re ba’â toho 
wetaha nᵾko ᵾ’mᵾ te da’re ba’â masitire dᵾ’kawapo. A’tiro ko niko numiô 
kumu makᵾ merã ko tohasiritika dohoreõka tohonika pátu ba’âgᵾre ko 
yabipeka toho wepara toho wese kᵾora noho. Tere a’kᵾase ehõma, pátu ba’âse 
meha wesama kore. A’tiro wesere na bᵾkᵾra basi diakᵾ masisama weretisama 
pahara wateroma.

Te kiíre da’re ba’âpeo taha wekapᵾre añuro a’sibusuri pihi wiha maha tore 
ahuña niî pisûno, te pátupea da’re ba’âpeo wekapᵾre añuse na marãri marise 
wiha. A’tiro te pᵾaro da’re ba’âsere niñe nᵾko i’ñakare pátu da’re ba’âsere 
kií da’re ba’ârore iñakũ wenopa niîro wa taha. Te kií ᵾ’mᵾkohori nᵾkᵾ da’re 
ba’âse ní. Te pátu te petikapᵾ tere da’re ba’âsetima, masa nipetirã i’ñoropᵾta. 
Yaiose marĩ. Toho nimika wimarã pakosa numiâ nâ pátu da’rebarore tuâ 
du’titima. De’ro wera niña? Nê nᵾkaropᵾta masiô nomiâpᵾto a’te basese merã 
te wateropᵾ tere da’re ba’â duhigᵾ wepᵾ. Tere masori nirã wimarare tuâro 
ᵾ’âtipara pakosa numiâ. 
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Numiãpe daharitero wãminᵾkᵾ nika da’re ba’â nᵾkama, na ᵾ’mᵾãpe 
daharitero wãmi nᵾka ka bero da’re ba’â nᵾkama. A’pera ñamipᵾta da’re 
ba’âkawa na merã kahara ukũ duhí werikura na kᵾose pátu a’merî siô 
werikura.

Pátu suâri nᵾmᵾre piî kapiâka miãwi te kase diakᵾ suâsaripiî niwᵾ. A’piâ 
to suaropᵾta bote puripᵾ suapeo be’ro añuro misida merã waruaka mî toha 
ehawi. Suâ taha tohatigᵾ pátu moâ puri ñañi bᵾrᵾkera sê toha tiwi wese 
maa sumûto nisere. Tea taha be’ro ᵾhᵾa wekabero pátu morese wa taha tea. 
A’tiro we na da’re ba’âkere ne ba’â nᵾkarama kumuâ ye’pamasa basese merã 
baseka tere e’kama bᵾkᵾrã na duhí naĩñoropᵾ duhíaka nirã. Toho wetikare te 
ba’âma nimita wisiawa, diípetiawa, wᵾha pihagᵾ wa wenosa niwa. Te pátu 
na da’re ba’â weka wihakepᵾ kumuã ye’pamasa na tᵾoñaka wese niî, kᵾya 
kumuropᵾ tᵾoña duhí weka wese niî. Tere a’meri siõbᵾrᵾo nerê na wesetise 
niî merîtikama te nerema nimita uhusatita wiose niîrowe.

Pátu puri ᵾ’tese tohowekere dokese merise ᵾ’arowe te noho wepokᵾ 
diakᵾ wemi. Te ᵾ’teĩta, dokeita basa wemi kᵾã taha base basagᵾ wemi. Toho 
noã te kasere masî buesiri noho wetamo meriã wamî. Kumuã ye’pamasaa 
na masisepᵾ bese wekara nisa te pátu na basekepᵾre a’te  katiri waharo, 
ukũsetiri waharo, tᵾoñesetiri waharo, kumũãri waharo, yaíari waharo, bayari 
waharo teta warosa kᵾ ma niî na baseka waharo niro wesa tí pátu waharo. 
Tohowera na añuro beti tere ba’â wera ᵾ’pᵾ tutuara, tᵾoñase pekera añuro 
wa werosa niwa.

Te páture bubegᵾ ᵾ’mᵾ diakᵾ wese noho niporo tere da’re ba’ase tohota 
niporo. Wese de’keo tohonika wesema sumuto bubewa tere matapᵾta toho 
o’tesetike niro weporo. A’to pátu suâropᵾta na bᵾkᵾra na masise werepara 
a’te kiti ukũse, basese tohonika basase. Toho na bᵾkᵾrare suâtamo weka 
wererã wepara poóse nᵾmᵾri usetise, mᵾrôpᵾ usetise, a’kasᵾose kase a’peye 
werepara to pátu suâropᵾ kerã.

Pátu kasere poterikahara na i’ñaseti masise merã ukûkare de’ro nise noho 
wati tere nerêka tohonika “ᵾ’sero yasawe” (Echeverri & Pereira, 2005) kase 
meheta ukũro niî, a’pero tᵾoñaro ninemoka wese kᵾo tea taha. Te pokare 
ba’â wekare a’te kiti ukũse, a’te basese tohonika basamori na bᵾkᵾrare 
da’raropᵾ, wa’í wẽropᵾ, wa’íkᵾra desuropᵾ, pátu ba’â naîñoro bapati tᵾo 
weke wakũ nᵾrᵾ tᵾonᵾrᵾ eheaka wetamose niî na poteri kahara pema. Na 
pekasape te wetareta sibiô a’peye “quimica” morenemo tere wihima nimirata 
matise, tᵾomasitise, a’mewese waka we napema. De’ro wero toho wasari? 
Naye mehẽta nikaro nimiwᵾto toho wera toho wama. Nabasi na a’kawererare 
dohoreõka wesetima napea temera. Na poteri kaharape te na da’re ba’ase 
kᵾoseti wema nakera, toho weya ninoke kᵾose niîto niî masima, tere da’re 
ba’â taha a’meri a’te niâpᵾto yᵾ’ᵾ darabokase niî i’ño bᵾrᵾo wema, i’ñatiropʉ 
tere da’rero marirô, nᵾoro duti wero marirô tohowero te ᵾ’mᵾ ba’âse niî.
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Ʉmᵾkoho Ñekᵾ semâ kaha oã niî nise nito. Ʉ̃’mᵾ kᵾ tutuase, kᵾ oâᵾ’puri, 
kᵾ a’peka nirõ we teâ taha. Numiôre ko dᵾ’kᵾ weroho nirõ we te pátu kᵾ 
ᵾ’mᵾre. 

 Te páture o’te tere da’re ba’â wesetirâti niîra añuro bᵾkᵾra na ukũsere 
masîro ᵾarowe, añuro ᵾ’pᵾre i’ñanᵾrᵾ, pakᵾsᵾmᵾa tohonika porâre tohota, 
betika wero nisa niwa, na bᵾkᵾrare wiopesase merâ i’ña ukũ tᵾo wero nisa 
niwa, tohowe masîsere a’perare wereturiaro niî niwa.

Na ye’pamasa te pátu Ʉ’mᵾkoho Ñekᵾ a’tipati nisere da’re bahureõti kᵾ 
bᵾâ ba’âke niporo temerata masa ne kᵾ bahureôka kararẽ da’repᵾ. Tere bᵾa 
ba’âka masise tᵾoñase wasa a’te kiti ukũse, basese tohonika basamori bᵾkᵾ 
ye’pamasᵾre tᵾoke. Toho wero te pâtu tᵾoãnaka wese niî na ye’pamasare. 
Na bᵾkᵾra ye’pamasa na masise parîpehaka, wepehaka wese niî. Tohowero 
te pakase basa nᵾmᵾri nika na kᵾose tohonika na ñamikari nᵾkᵾ ukũ duhí 
naîñoro na ba’â duhise niî tᵾoñase masise toho we peha nᵾkokato nirâ na 
ba’ase, na bᵾkᵾra a’peka tutuase niâto tohonika na oãᵾ’pᵾri añuro tutuase 
niâto nirã na ba’âse niî.

Notas sobre a grafia das palavras em tukano
Este artigo segue a grafia das palavras tukano adotada pela Escola Indígena 
Tukano Yupuri, do médio Tiquié, que há anos vem desenvolvendo experiências 
de registro com sua própria língua, a partir de uma simplificação da escrita dos 
missionários salesianos e de linguistas como Henri Ramirez. Os traços nasal e 
tonal das palavras, assim como as vogais longas ou os grupos de vogais, não são 
registrados sistematicamente. As vogais e consoantes adotadas são: a, b, d, e, g, h, 
i, k, m, n, ñ, o, p, r, s, t, u, ʉ , w, y, além do símbolo de nasalidade. Abaixo segue 
adaptado do linguista Henri Ramirez, A Fala Tukano dos Ye’pâ Masa. 1997.

a, e e u pronunciam-se como português; e e o são abertas, como em fé e avó; u é 
uma vogal pronunciada como i, mas com a ponta da língua voltada para o céu da 
boca; r pronunciasse como em caro; ñ pronuncia-se como o nh do português ou ñ 
do espanhol.

Os Ye’pamasa do médio Tiquié, no âmbito de seu projeto de uma escola 
indígena, estão em processo próprio de definição de uma grafia para sua 
língua. As palavras e as frases em ye’pamasa contidas neste artigo fazem parte 
desse esforço.
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